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ITALIJANSKO-SRPSKI MOZAIK

Prikaz kwige Komparativne studije, italijansko-srpska
pro`imawa u 20. veku Perside Lazarevi} di \akomo

U kwizi Komparativne studije, italijansko-srpska poetska pro`imawa
u 20. veku (2012)1 autorka Persida Lazarevi} di \akomo u osam radova
ukazuje na zna~ajne srpsko-italijanske veze, bave}i se Du~i}evim
do`ivqajem Italije, zatim Rai~kovi}evim prepevima Petrarke,
kodom Crkve sv. Marka Miodraga Pavlovi}a, Ivanom V. Lali}em i
Italijom, Hristi}evom poetskom enklavom, Qubomirom Simovi}em,
pa ~ak i poredbenom analizom stvarala{tva za decu Du{ana Radovi}a
i \anija Rodarija. Svojim istra`ivawima i komparativnim anali-
zama Persida Lazarevi} di \akomo posredno ukazuje na umetni~ke
domete na{ih autora koji mogu da ka`u mnogo evropskim ~itaocima.
Zapravo, komparativne studije pokazuju nadnacionalnu i uni-
verzalnu vrednost umetnosti.

Du~i}evo Pismo iz Italije predmet je analize prvog priloga, a
kako autorka navodi u zakqu~noj re~enici, u osnovi Du~i}evog Pisma
iz Italije le`i pesnikova ispovest kao posledica stawa u kom se
Istina i `ivot ne sla`u, kada su u stalnoj borbi i pretpostavqaju beg
od nas samih. Relevantna analiza putopisnog `anra kao kwi`evnog
oblika u kom se pri~a o vidqivom da bi se saop{tila tajna nevidqi-
vog i Du~i}eve poetike daju zna~ajne refleksije o pesnikovom la-
tinitetu: do`ivqaj Rima i slavqewe katoli~ke lepote, Petrarka kao
oli~ewe idejnog i transcendentnog `ivota jednog samotnika. Pes-
nikov do`ivqaj Italije je neodvojiv od Petrarkine pesni~ke fi-
1 Svi navodi preuzeti su iz: Institut za kwi`evnost i umetnost, Beograd, 2012.
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gure. Ukazivawem na paralelu u pesni~kom delu Petrarke i Du~i}a,
kao {to su pohvala samo}e, pokazivawe sebe na vrhu vertikale i
suo~avawe sa istim tragi~nim nukleusima `ivqewa proizvodi uti-
sak da Du~i}evo Pismo iz Italije ima u sebi mnogo onoga {to poe-
zija Petrarke u su{tini jeste. 

U drugom prilogu, „Stevana Rai~kovi}a prepevi Petrarke”, au-
torka se ponovo bavi Petrarkom u srpskom pesni{tvu. Name}e se
zakqu~ak da iako srpska kwi`evnost nije imala renesansu, da su re-
nesansni stvaraoci umnogome uticali na na{u kwi`evnost, {to
pokazuju iznete veze i paralele. Prevodi su po Rai~kovi}evim re~ima
„donkihotovski posao” i ovde je data geneza Petrarke u Rai~kovi}evoj
prevodila~koj delatnosti, odnosno na~ina na koji je Rai~kovi}
prona{ao Petrarku, i ukazano na srodnost ovih, vremenski tako
udaqenih poetika. Istinsko do`ivqavawe teksta i deqewe poetskog
senzibiliteta uticalo je na pojavu Rai~kovi}evih prepeva Petrarke,
u kome je nesumwivo ostalo mnogo od oba pesnika. Kada nije mogu}e u
potpunosti pru`iti prevod, pribegava se prepevu, odnosno
pesni~kom „dopisivawu”, u kom se stvara svojevrsni umetni~ki tekst.
Preklapawe motiva Petrarke i Rai~kovi}a, od kojih autorka navodi
nekoliko (priroda kao savr{enstvo, usamqenost kao strast, ti{ina
kao blagotvornost i kasnije prikqu~en motiv smrti), uslovili su
usagla{avawe poetskih senzibiliteta i rezultirali prepevima, koji
su zapravo svojevrsan Rai~kovi}ev dijalog sa Petrarkom.

Miodrag Pavlovi} imao je poseban pesni~ki do`ivqaj Italije i
neobi~an ugao gledawa, opisan preko kôda Crkve svetog Marka. Kada
ka`e da je: „Italija na oblacima sagra|ena pozna Vizantija”,
Pavlovi} Italiju do`ivqava kao fiktivnu Vizantiju, za razliku od
prave Vizantije; drugim re~ima, Italiju posmatra iskqu~ivo
produ`etkom Vizantije. Wegov je pristup determinisan paradigmom
kulture koju on smatra vrednijom i dominantnijom. „Sve {to }e
videti u Italiji, bi}e filtrirano i kontemplirano kroz prizmu
Vizantije”. U putopisu Italija, Pavlovi} bele`i impresije iz
Ravene, Gale Placidije, San Vitale u Klaseu, Umbrije, Verone, da bi
stigao do Venecije, koja simbolizuje smrt Vizantije, koju vidi kao
potop i krajwi raspad, propast, pusto{. Za razliku od Kosti}eve
himni~ke pohvale u pesmi „Santa Maria della Salute”, Pavlovi} ima
druga~ija ose}awa prema crkvi i govori da mu ona nije potrebna, jer
tu za wega ne le`i spas. Upitan prema dotada{wim (kwi`evnim)
kano-nima, Pavlovi} nudi alternativno vi|ewe Venecije i Italije,
detronizuju}i wenu magijsku lepotu i rasko{.

Ivan V. Lali} je nezaobilazni ba{tinik italijanske kulture i
tragalac za „unutra{wom geografijom Italije”. Italija je u wegovom
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delu sveprisutan zvu~no-vizuelni pojam, jedna od pesnikovih
opsesivnih tema. Okupiran temom smrti i onoga {to su tragovi
pro{losti naroda, civilizacija i pojedinaca, on poput Pavlovi}a,
napada Veneciju za smrt Vizantije. Autorka se bavi Lali}em i Ita-
lijom kroz tri rada: o istorijsko-kulturnom podtekstu pesme „Acqua
alta”, o Lali}evom italijanskom vodi~u (itinerarijumu) i najzad, o
odrazu italijanske stvarnosti u wegovoj poeziji. U neprestanom di-
jalogu sa kulturom i potrazi za celinom, po svom  sklopu vi{e pes-
nik oka nego uha, kod Lali}a isijava simbolika prostora vi{e nego
sadr`aj zvukova. 

„Qubomir Simovi} i italijanska sredwovekovna poezija”: o
odli~nom Simovi}evom poznavawu poetike italijanske poezije
svedo~i prevod Petrarkine sestine br. 22. U prevodila~kom poslu,
Simovi} je morao prvo da dekodifikuje sredwovekovne tekstove, a
zatim da ih prevede i pribli`i ~itaocu (npr. animale – tada: sva ̀ iva
bi}a, a danas: ̀ ivotiwa). Autorka detaqno analizira Simovi}ev pre-
vod, uz Petrarkin original, ~ime ih smisleno upore|uje na tematskom,
semanti~kom i sintaksi~kom planu, akcentuju}i interpretativne
vrednosti i ideje. Kako smatra, najve}a Simovi}eva zasluga je {to je
uspeo da na{oj publici predstavi najboqe italijanske sredwovekovne
pesnike.

U posledwem prilogu Congruentiae R-R, uo~eno je podudarawe
stvarala{tva za decu Du{ana Radovi}a i \anija Rodarija na neko-
liko nivoa: `anrovska podudarnost, zatim podudarnost formalnih
aspekata, kao i tematska podudarnost. Oba autora su inovatori u
odnosu na sopstvenu kwi`evnu tradiciju, ali autorka vidi Du{ana
Radovi}a kao daleko ma{tovitijeg i sposobnijeg u manipulisawu
kulturnim kodovima. Od izuzetnog zna~aja je otkrivala~ki momenat
koji pisci nude deci, kao Rodarijeva averzija prema poslovicama koje
su prema wegovom mi{qewu, pune op{tih mesta i tako stvaraju pred-
rasude u detetu. Novina je zapravo u perspektivi i neo~ekivanom mo-
mentu koji je dat, a {to pru`a podsticaj za igru i dopu{ta novo
vi|ewe stvari.

Kroz nekoliko kqu~nih istra`iva~kih radova i za italijansku i
srpsku kwi`evnu ba{tinu i kulturu, Persida Lazarevi} di \akomo je
na oba poqa kod ku}e. Koriste}i komparativnu metodu prou~avawa, au-
torka u kwizi i pojedina~nim prilozima daje mozaik najzna~ajnih
italijansko-srpskih veza. Analiti~ki se osvr}u}i kako na davna{we,
tako i na aktuelne kwi`evne fenomene, autorka daje izutetan inter-
pretativno-analiti~ki i autenti~no-kriti~ki doprinos. Bez preten-
zija da vrednosno hijerarhizuje, ona istovremeno ukazuje na najvi{a
dostignu}a obe kwi`evnosti, wihovih linija dodira, mogu}nosti
me|usobnog uticaja i kulturnog dopuwavawa. 


